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תהילים כ״ז

קְרֹ֤ב עָלַי֨ ׀ מְרֵעִים֮  ד׃ (ב) בִּ י֥ אֶפְחָֽ יַּי֗ מִמִּ י֣ אִירָ֑א ה׳ מָעוֹז־חַ֝ עִי מִמִּ (א) לְדָוִד֨ ׀ ה׳ ׀ אוֹרִי֣ וְיִ֭שְׁ
י֥  בִּ ה עָלַי֨ ׀ מַחֲנֶה֮ לאֹ־יִירָ֢א לִ֫ חֲנֶ֬ לוּ׃ (ג) אִם־תַּ ל֣וּ וְנָפָֽ ה כָשְׁ י הֵ֖מָּ רִי֥ צָרַי֣ וְאיְֹבַי֣ לִ֑ שָׂ֫ לֶאֱכֹל֢ אֶת־בְּ
י֣  בְתִּ שׁ֥ שִׁ קֵּ אֵת־ה׳ אוֹתָהּ֢ אֲבַ֫ י מֵֽ אַלְ֣תִּ חַ׃ (ד) אַחַת֤ ׀ שָׁ זאֹ֗ת אֲנִי֣ בוֹטֵֽ ֝ קוּ֣ם עָלַ֭י מִלְחָמָה֑ בְּ אִם־תָּ

עָה֥  יוֹ֢ם רָ֫ סֻכֹּה֮ בְּ נֵנִ֨י ׀ בְּ י֤ יִצְפְּ יכָלֽוֹ׃ (ה) כִּ הֵֽ ר֥ בְּ נעַֹם־ה׳ ולְּבַקֵּ ל־יְמֵי֣ חַיַּי֑ לַחֲזוֹ֥ת בְּ בֵית־ה׳ כׇּ בְּ
חָה֣  בִיבוֹתַי֗ וְאֶזְבְּ י סְֽ י עַל֤ איְֹבַ֬ ה֨ יָר֪וּם ראֹשִׁ֡ נִי׃ (ו) וְעַתָּ צו֗רּ יְרוֹמְמֵֽ ֝ סֵתֶ֣ר אׇהֳל֑וֹ בְּ רֵנִי בְּ יסְַ֭תִּ

נִי׃ (ח) לְךָ֤ ׀  עֲנֵֽ מַע־ה׳ קוֹלִ֥י אֶקְרָא֗ וְחׇנֵּנִ֥י וַֽ ה׳׃ (ז) שְׁ רָה֗ לַֽ י֥רָה וַאֲ֝זַמְּ בְאׇ֭הֳלוֹ זִבְחֵי֣ תְרוּעָה֑ אָשִׁ
ךָ֥  בְדֶּ אַף֗ עַ֫ ט־בְּ י֮ אַל֥ תַּ נִּ ניֶ֨ךָ ׀ מִמֶּ ר פָּ סְתֵּ֬ שׁ׃ (ט) אַל־תַּ ניֶ֖ךָ ה׳ אֲבַקֵּֽ שׁוּ֣ פָנָי֑ אֶת־פָּ קְּ י בַּ בִּ אָמַר֣ לִ֭

נִי׃ (יא)  ה׳ יַאַסְפֵֽ י֣ עֲזָבוּ֑נִי וַֽ י־אָבִי֣ וְאִמִּ י׃ (י) כִּֽ עִֽ עַזְבֵנִ֗י אֱלקֵֹי֥ יִשְׁ ֝ נִ֥י וְאַל־תַּ שֵׁ טְּ ל־תִּ עֶזְרָתִי֥ הָיִי֑תָ אַֽ
י֥ קָמוּ־בִי֥  י כִּ נֶפֶ֣שׁ צָרָ֑ נֵנִי בְּ תְּ֭ ל־תִּ י׃ (יב) אַֽ וֹרְרָֽ מַעַ֗ן שֽׁ ארַֹ֣ח מִישׁוֹ֑ר לְ֝ ךָ֥ וּנְ֭חֵנִי בְּ רְכֶּ ֫ עֵדֵי־הוֹ֤רֵנִ֥י ה׳ דַּ

ה֗ אֶל־ה׳ חֲ֭זַק  ים׃ (יד) קַוֵּ אֶרֶ֣ץ חַיִּֽ טוּב־ה׳ בְּ י לִרְאוֹ֥ת בְּֽ אׅׄ הֶ֭אֱמַנְתִּ ׄ֗ לֵׅ ׄ וּׅ ס׃ (יג) לׅׄ קֶ֗ר וִיפֵחַ֥ חָמָֽ שֶׁ֝
ה֗ אֶל־ה׳׃ {פ} ךָ֑ וְקַ֝וֵּ וְיַאֲמֵץ֣ לִבֶּ
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Part One: Psalm 27: 1-3     Trust in God

(1) Of David.

 The LORD is my light and my help;
 whom should I fear?  The LORD is the 
stronghold of my life,  whom should I dread? (2) 
When evil men assail me  (Or “to slander me”;) to 
devour my flesh-a—it is they, my foes and my 
enemies,  who stumble and fall. (3) Should an 
army besiege me,  my heart would have no fear;
 should war beset me,  still would I be confident.

י֣ עִי מִמִּ  (א) לְדָוִד֨ ׀ ה׳ ׀ אוֹרִי֣ וְיִ֭שְׁ
ד׃ י֥ אֶפְחָֽ יַּי֗ מִמִּ  אִירָ֑א ה׳ מָעוֹז־חַ֝

קְרֹ֤ב עָלַי֨ ׀ מְרֵעִים֮ לֶאֱכֹל֢ אֶת־ (ב) בִּ
ל֣וּ ה כָשְׁ י הֵ֖מָּ רִי֥ צָרַי֣ וְאֹיְבַי֣ לִ֑ שָׂ֫  בְּ

ה עָלַי֨ ׀ מַחֲנֶה֮ חֲנֶ֬ לוּ׃ (ג) אִם־תַּ  וְנָפָֽ
קוּ֣ם עָלַ֭י י֥ אִם־תָּ בִּ  לאֹ־יִירָ֢א לִ֫

חַ׃ זאֹ֗ת אֲנִי֣ בוֹטֵֽ ֝  מִלְחָמָה֑ בְּ
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Part Two: Psalm 27: 4- 6     Desire for God’s Presence 

(4) One thing I ask of the LORD, only that 
do I seek: to live in the house of the LORD
 all the days of my life, to gaze upon the 
beauty of the LORD, .to frequent His temple. 
(5) He will shelter me in His pavilion
 on an evil day, grant me the protection of 
His tent,  raise me high upon a rock. (6) Now 
is my head high over my enemies round 
about; I sacrifice in His tent with shouts of 
joy, singing and chanting a hymn to the 
LORD.

אֵת־ה׳ י מֵֽ אַלְ֣תִּ  (ד) אַחַת֤ ׀ שָׁ
בֵית־ה׳ י֣ בְּ בְתִּ שׁ֥ שִׁ קֵּ  אוֹתָהּ֢ אֲבַ֫
נעַֹם־ה׳ ל־יְמֵי֣ חַיַּי֑ לַחֲזוֹ֥ת בְּ  כׇּ

נֵנִ֨י י֤ יִצְפְּ יכָלֽוֹ׃ (ה) כִּ הֵֽ ר֥ בְּ  וּלְבַקֵּ
רֵנִי עָה֥ יסְַ֭תִּ יוֹ֢ם רָ֫ סֻכֹּה֮ בְּ  ׀ בְּ

נִי׃ (ו) צוּ֗ר יְרוֹמְמֵֽ ֝ סֵתֶ֣ר אׇהֳל֑וֹ בְּ  בְּ
י י עַל֤ אֹיְבַ֬ ה֨ יָר֪וּם ראֹשִׁ֡  וְעַתָּ

חָה֣ בְאׇ֭הֳלוֹ זִבְחֵי֣ בִיבוֹתַי֗ וְאֶזְבְּ  סְֽ
ה׳׃ רָה֗ לַֽ י֥רָה וַאֲ֝זַמְּ  תְרוּעָה֑ אָשִׁ
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Part Three: Psalm 27: 7-10    Seeking God’s Help 

(7) Hear, O LORD, when I cry aloud;  have 
mercy on me, answer me. (8) In Your 
behalf- my heart says: “Seek My face!”  O 
LORD, I seek Your face. (9) Do not hide Your 
face from me;  do not thrust aside Your 
servant in anger;  You have ever been my 
help.  Do not forsake me, do not abandon 
me, O God, my deliverer. (10) Though my 
father and mother abandon me,  the LORD 
will take me in. 

מַע־ה׳ קוֹלִ֥י אֶקְרָא֗ וְחׇנֵּנִ֥י  (ז) שְׁ
י בִּ נִי׃ (ח) לְךָ֤ ׀ אָמַר֣ לִ֭ עֲנֵֽ  וַֽ

ניֶ֖ךָ ה׳ שׁוּ֣ פָנָי֑ אֶת־פָּ קְּ שׁ׃ בַּ  אֲבַקֵּֽ
י֮ נִּ ניֶ֨ךָ ׀ מִמֶּ ר פָּ סְתֵּ֬  (ט) אַל־תַּ

ךָ֥ עֶזְרָתִי֥ בְדֶּ אַף֗ עַ֫ ט־בְּ  אַל֥ תַּ
עַזְבֵנִ֗י ֝ נִ֥י וְאַל־תַּ שֵׁ טְּ ל־תִּ  הָיִי֑תָ אַֽ
י֣ י־אָבִי֣ וְאִמִּ י׃ (י) כִּֽ עִֽ  אֱלקֵֹי֥ יִשְׁ

נִי׃ ה׳ יַאַסְפֵֽ  עֲזָבוּ֑נִי וַֽ
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Psalm 27 Part Four: 11-13      Seeking Hope

 (11) Show me Your way, O LORD,
 and lead me on a level path
 because of my watchful foes. (12) Do 
not subject me to the will of my foes,  for 
false witnesses and unjust accusers  
have appeared against me. (13) Had I 
not the assurance  that I would enjoy 
the goodness of the LORD   in the land 
of the living…

ךָ֥ וּנְ֭חֵנִי רְכֶּ ֫  (יא) הוֹ֤רֵנִ֥י ה׳ דַּ
י׃ וֹרְרָֽ מַעַ֗ן שֽׁ ארַֹ֣ח מִישׁוֹ֑ר לְ֝  בְּ

י֥ י כִּ נֶפֶ֣שׁ צָרָ֑ נֵנִי בְּ תְּ֭ ל־תִּ  (יב) אַֽ
קֶ֗ר וִיפֵחַ֥  קָמוּ־בִי֥ עֵדֵי־שֶׁ֝

י אׅׄ הֶ֭אֱמַנְתִּ ׄ֗ לֵׅ ׄ וּׅ ס׃ (יג) לׅׄ  חָמָֽ
ים׃ אֶרֶ֣ץ חַיִּֽ טוּב־ה׳ בְּ  לִרְאוֹ֥ת בְּֽ
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Psalm 27:14   Conclusion  - Response to Psalmist    

 (14) Look to the LORD;  be 
strong and of good courage!
 O look to the LORD!

ה֗ אֶל־ה׳ חֲ֭זַק  (יד) קַוֵּ
ה֗ ךָ֑ וְקַ֝וֵּ  וְיַאֲמֵץ֣ לִבֶּ

אֶל־ה׳׃ {פ}
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Exodus 21

נּוּ לָמֽוּת׃ {ס}  י תִּקָּחֶ֖ ם מִזבְְּחִ֔ ה מֵעִ֣ הוּ לְהׇרְג֣וֹ בְעׇרְמָ֑ ישׁ עַל־רֵעֵ֖     וְכִיֽ־יזִָד֥ אִ֛
When one party schemes against another and kills through 
treachery, you shall take that person from My very altar to 
be put to death.
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Deuteronomy 19   

… (2) you shall set aside three cities in the land that your God ה׳ 
is giving you to possess. (3) You shall survey the distances, and 
divide into three parts the territory of the country that your God 
 .has allotted to you, so that any [man]*[man] See note at 4.42 ה׳
who has killed someone*who has killed someone See note at 
4.42. may have a place to flee to.— (4) Now this is the case of the 
killer who may flee there and live: one who has slain another 
unwittingly, without having been an enemy in the past. (5) For 
instance, a man goes with another fellow into a grove to cut 
wood; as his hand swings the ax to cut down a tree, the ax-head 
flies off the handle and strikes the other so that he dies. That 
man shall flee to one of these cities and live.— (6) Otherwise, 
when the distance is great, the blood-avenger, pursuing the 
killer in hot anger, may overtake him and strike him down; yet 
he did not incur the death penalty, since he had never been the 
other’s enemy.

֙ ר תוֹ֣ךְ אַרְצְךָ֔ אֲשֶׁ ךְ בְּ י֣ל לָ֑ בְדִּ ים תַּ ל֥וֹשׁ עָרִ֖  …ב) שָׁ
֒ רֶ֒ךְ כִי֣ן לְךָ֮ הַדֶּ הּ׃ (ג) תָּ תָּֽ יךָ נֹתֵן֥ לְךָ֖ לְרִשְׁ  ה׳ אֱלקֶֹ֔

ילְךָ֖ ה׳ ר֥ יַנְחִֽ בו֣לּ אַרְצְךָ֔ אֲשֶׁ ֙ אֶת־גְּ תָּ שְׁ לַּ  וְשִׁ
בַר֣ חַ׃ (ד) וְזֶה֙ דְּ ל־רצֵֹֽ ה כׇּ ֖מָּ  אֱלקֶֹי֑ךָ וְהָיָ֕ה לָנוּ֥ס שָׁ

ה֤ אֶת־ ר֨ יַכֶּ ה וָחָי֑ אֲשֶׁ ֖מָּ ר־יָנוּ֥ס שָׁ חַ אֲשֶׁ הָרצֵֹ֔
מלֹ֥ עַת וְהוּ֛א לאֹ־שֹׂנאֵ֥ ל֖וֹ מִתְּ בְלִי־דַ֔  רֵעֵה֙וּ֙ בִּ

ר֩ יָבאֹ֨ אֶת־רֵעֵה֥וּ בַיַּעַ֘ר֮ לַחְטבֹ֣ ם׃ (ה) וַאֲשֶׁ לְשֹֽׁ  שִׁ
ל֤ ץ וְנָשַׁ רְזֶן֙ לִכְרתֹ֣ הָעֵ֔ חָה֨ יָד֤וֹ בַגַּ  עֵצִים֒ וְנִדְּ

ץ ומָּצָא֥ אֶת־רֵעֵה֖וּ וָמֵת֑ הוּ֗א יָנוּ֛ס רְזֶל֙ מִן־הָעֵ֔  הַבַּ
ן־יִרְדּףֹ֩ גֹּאֵל֨ י׃ (ו) פֶּ ה וָחָֽ  אֶל־אַחַת֥ הֶעָרִים־הָאֵלֶּ֖

י־ יגוֹ֛ כִּֽ ִ י־יֵחַם֮ לְבָבוֹ֒ וְהִשּׂ ם֜ אַחֲרֵי֣ הָרצֵֹחַ֗ כִּ הַדָּ
וֶת ט־מָ֔ פַּ ה֣וּ נָפֶ֑שׁ וְלוֹ֙ אֵי֣ן מִשְׁ רֶךְ וְהִכָּ ֖ ה֥ הַדֶּ  יִרְבֶּ

וֹם׃ לְשֽׁ מוֹ֥ל שִׁ י לאֹ֣ שֹׂנאֵ֥ הוּ֛א ל֖וֹ מִתְּ ֠ כִּ
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Deuteronomy 19   

… (11) If, however, a man who is the enemy of another 
lies in wait and sets upon [the victim] and strikes a fatal 
blow and then flees to one of these towns, (12) the elders 
of his town shall have him brought back from there and 
shall hand him over to the blood-avenger to be put to 
death; (13) you must show him no pity. Thus you will 
purge Israel of the blood of the innocent,*purge Israel of 
the blood of the innocent Cf. Num. 35.33–34. and it will 
go well with you. 

הוּ וְאָרַ֤ב י־יִהְיֶה֥ אִישׁ֙ שֹׂנאֵ֣ לְרֵעֵ֔  יא) וְכִֽ
ה֥וּ נֶפֶ֖שׁ וָמֵת֑ וְנָ֕ס אֶל־ יו וְהִכָּ לוֹ֙ וְקָם֣ עָלָ֔

לְחוּ֙ זִקְניֵ֣ ל׃ (יב) וְשָֽׁ  אַחַ֖ת הֶעָרִי֥ם הָאֵֽ
יַד֛ ם֑ וְנָתְנוּ֣ אתֹוֹ֗ בְּ ָ  עִיר֔וֹ וְלָקְחוּ֥ אתֹוֹ֖ מִשּׁ

ינְךָ֖ ת׃ (יג) לאֹ־תָחוֹ֥ס עֵֽ ם וָמֵֽ ֖  גֹּאֵל֥ הַדָּ
רָאֵל֖ וְטוֹ֥ב שְׂ קִי֛ מִיִּ ם־הַנָּ ֧ דַֽ עַרְתָּ יו וּבִֽ  עָלָ֑

ךְ׃ {ס}   לָֽ
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Deuteronomy 19   
…(15) A single witness may not validate against an 
[accused] party any guilt or blame for any offense that may 
be committed; a case can be valid only on the testimony of 
two witnesses or more.*more See note at 17.6. (16) If 
someone appears against another party to testify 
maliciously and gives incriminating yet false testimony, 
(17) the two parties to the dispute shall appear before ה׳, 
before the priests or magistrates in authority at the time, 
(18) and the magistrates shall make a thorough 
investigation. If the one who testified is a false witness, 
having testified falsely against a fellow Israelite, (19) you 
shall do to the one as the one schemed to do to the other. 
Thus you will sweep out evil from your midst; (20) others 
will hear and be afraid, and such evil things will not again 
be done in your midst. (21) Nor must you show pity: life for 
life, eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for 
foot.

֙ אִי֗שׁ לְכׇל־עָוֺן א־יָקוּם֩ עֵד֨ אֶחָד֜ בְּ  (טו) לֹֽ
חֱטָא֑ עַל־ ר֣ יֶֽ כׇל־חֵ֖טְא אֲשֶׁ את בְּ וּלְכׇל־חַטָּ֔

ים ה־עֵדִ֖ לשָֹֽׁ י֥ שְׁ ניֵ֣ עֵדִי֗ם אוֹ֛ עַל־פִּ י֣ ׀ שְׁ  פִּ
אִי֑שׁ י־יָקוּ֥ם עֵד־חָמָ֖ס בְּ ר׃ (טז) כִּֽ בָֽ  יָקוּ֥ם דָּ
י֛ם י־הָאֲנָשִׁ נֵֽ ה׃ (יז) וְעָמְדוּ֧ שְׁ  לַעֲנוֹ֥ת בּוֹ֖ סָרָֽ
֙ הֲנִים יב לִפְניֵ֣ ה׳ לִפְניֵ֤ הַכֹּֽ ר־לָהֶם֥ הָרִ֖  אֲשֶׁ
ם׃ (יח) יָּמִי֥ם הָהֵֽ ר֥ יִהְיוּ֖ בַּ ים אֲשֶׁ ֹפְ֣טִ֔  וְהַשּׁ
֙ קֶ֙ר ד־שֶׁ ֹפְטִ֖ים הֵיטֵב֑ וְהִנֵּה֤ עֵֽ  וְדָרְשׁוּ֥ הַשּׁ

י֣תֶם ל֔וֹ יו׃ (יט) וַעֲשִׂ ֖קֶר עָנָה֥ בְאָחִֽ ד שֶׁ  הָעֵ֔
ע ֥ הָרָ֖ עַרְתָּ ר֥ זָמַ֖ם לַעֲשׂוֹ֣ת לְאָחִי֑ו וּבִֽ אֲשֶׁ  כַּ
מְעוּ֣ וְיִרָ֑אוּ ים יִשְׁ אָרִ֖ שְׁ ךָ׃ (כ) וְהַנִּ רְבֶּֽ  מִקִּ
בָר֥ הָרָ֛ע הַזֶּה֖ דָּ א־יסִֹפ֨וּ לַעֲשׂוֹ֜ת עוֹ֗ד כַּ  וְלֹֽ

ךָ׃ (כא) וְלאֹ֥ תָח֖וֹס עֵינֶךָ֑ נֶפֶ֣שׁ קִרְבֶּֽ  בְּ
יָד֖ רֶגֶ֥ל ן יָד֥ בְּ שֵׁ֔ ן֣ בְּ עַיִ֙ן֙ שֵׁ נֶפֶ֗שׁ עַיִ֤ן בְּ  בְּ

גֶל׃ {ס} רָֽ         בְּ
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Deuteronomy 19   
…(15) A single witness may not validate against an 
[accused] party any guilt or blame for any offense that may 
be committed; a case can be valid only on the testimony of 
two witnesses or more.*more See note at 17.6. (16) If 
someone appears against another party to testify 
maliciously and gives incriminating yet false testimony, 
(17) the two parties to the dispute shall appear before ה׳, 
before the priests or magistrates in authority at the time, 
(18) and the magistrates shall make a thorough 
investigation. If the one who testified is a false witness, 
having testified falsely against a fellow Israelite, (19) you 
shall do to the one as the one schemed to do to the other. 
Thus you will sweep out evil from your midst; (20) others 
will hear and be afraid, and such evil things will not again 
be done in your midst. (21) Nor must you show pity: life for 
life, eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for 
foot.

֙ אִי֗שׁ לְכׇל־עָוֺן א־יָקוּם֩ עֵד֨ אֶחָד֜ בְּ  (טו) לֹֽ
חֱטָא֑ עַל־ ר֣ יֶֽ כׇל־חֵ֖טְא אֲשֶׁ את בְּ וּלְכׇל־חַטָּ֔

ים ה־עֵדִ֖ לשָֹֽׁ י֥ שְׁ ניֵ֣ עֵדִי֗ם אוֹ֛ עַל־פִּ י֣ ׀ שְׁ  פִּ
אִי֑שׁ י־יָקוּ֥ם עֵד־חָמָ֖ס בְּ ר׃ (טז) כִּֽ בָֽ  יָקוּ֥ם דָּ
י֛ם י־הָאֲנָשִׁ נֵֽ ה׃ (יז) וְעָמְדוּ֧ שְׁ  לַעֲנוֹ֥ת בּוֹ֖ סָרָֽ
֙ הֲנִים יב לִפְניֵ֣ ה׳ לִפְניֵ֤ הַכֹּֽ ר־לָהֶם֥ הָרִ֖  אֲשֶׁ
ם׃ (יח) יָּמִי֥ם הָהֵֽ ר֥ יִהְיוּ֖ בַּ ים אֲשֶׁ ֹפְ֣טִ֔  וְהַשּׁ
֙ קֶ֙ר ד־שֶׁ ֹפְטִ֖ים הֵיטֵב֑ וְהִנֵּה֤ עֵֽ  וְדָרְשׁוּ֥ הַשּׁ

י֣תֶם ל֔וֹ יו׃ (יט) וַעֲשִׂ ֖קֶר עָנָה֥ בְאָחִֽ ד שֶׁ  הָעֵ֔
ע ֥ הָרָ֖ עַרְתָּ ר֥ זָמַ֖ם לַעֲשׂוֹ֣ת לְאָחִי֑ו וּבִֽ אֲשֶׁ  כַּ
מְעוּ֣ וְיִרָ֑אוּ ים יִשְׁ אָרִ֖ שְׁ ךָ׃ (כ) וְהַנִּ רְבֶּֽ  מִקִּ
בָר֥ הָרָ֛ע הַזֶּה֖ דָּ א־יסִֹפ֨וּ לַעֲשׂוֹ֜ת עוֹ֗ד כַּ  וְלֹֽ

ךָ׃ (כא) וְלאֹ֥ תָח֖וֹס עֵינֶךָ֑ נֶפֶ֣שׁ קִרְבֶּֽ  בְּ
יָד֖ רֶגֶ֥ל ן יָד֥ בְּ שֵׁ֔ ן֣ בְּ עַיִ֙ן֙ שֵׁ נֶפֶ֗שׁ עַיִ֤ן בְּ  בְּ

גֶל׃ {ס} רָֽ         בְּ
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Mishneh Torah, Murderer and the Preservation of Life 5:12   

The altar in the Temple serves as a haven for killers. This is 
derived from Exodus 21:14, which states with regard to a 
person who kills intentionally: "You shall take him from 
My altar to die." One can derive from this, that one who 
kills unintentionally should not be killed at the altar.
Thus, if a person kills unintentionally and takes refuge at 
the altar, and the blood redeemer kills him there, he should 
be executed as if he killed him in a city of refuge.

זָדוֹן הוֹרֵג בְּ נּאֱֶמַר בְּ חַ קוֹלֵט שֶׁ זְבֵּ  הַמִּ
חֶנּוּ קָּ חִי תִּ  (שמות כא יד) "מֵעִם מִזְבְּ

גָגָה אֵינוֹ נֶהֱרָג שְׁ הַהוֹרֵג בִּ לָל שֶׁ  לָמוּת" מִכְּ
גָגָה וּקְלָטוֹ שְׁ חַ לְפִיכָךְ הַהוֹרֵג בִּ זְבֵּ מִּ  בַּ

ם הֲרֵי זֶה נֶהֱרָג ם גּוֹאֵל הַדָּ חַ וַהֲרָגוֹ שָׁ  מִזְבֵּ
תוֹךְ עִיר מִקְלָט: הֲרָגוֹ בְּ מִי שֶׁ עָלָיו כְּ
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1 Samuel 22: 11-18   
Is that why all of you have conspired against me? For no one informs me when 
my own son makes a pact with the son of Jesse; no one is concerned for me and 
no one informs me when my own son has set my servant in ambush-e against me, 
as is now the case.”

Thereupon the king sent for the priest Ahimelech son of Ahitub and for all the 
priests belonging to his father’s house at Nob. They all came to the king, and Saul 
said, “Listen to me, son of Ahitub.” “Yes, my lord,” he replied. And Saul said to 
him, “Why have you and the son of Jesse conspired against me? You gave him 
food and a sword, and inquired of God for him—that he may rise in ambush-e 
against me, as is now the case.” Ahimelech replied to the king, “But who is there 
among all your courtiers as trusted as David, son-in-law of Your Majesty and 
obedient to your bidding,-f and esteemed in your household? This is the first time 
that I inquired of God for him; I have done no wrong.-g Let not Your Majesty find 
fault with his servant [or] with any of my father’s house; for your servant knew 
nothing whatever about all this.” But the king said, “You shall die, Ahimelech, you 
and all your father’s house.” And the king commanded the guards standing by, 
“Turn about and kill the priests of the LORD, for they are in league with David; 
they knew he was running away and they did not inform me.” But the king’s 
servants would not raise a hand to strike down the priests of the LORD. 
Thereupon the king said to Doeg, “You, Doeg, go and strike down the priests.” 
And Doeg the Edomite went and struck down the priests himself; that day, he 
killed eighty-five men who wore the linen ephod.-h

ב כַּיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ {ס} כ י לְארֵֹ֖ י עָלַ֛ י אֶת־עַבְדִּ֥ י הֵקִים֩ בְּנִ֨ י כִּ֣ ה אֶת־אׇזְנִ֑ י וגְלֶֹ֣ ם עָלַ֖ ה מִכֶּ֛ י ואְֵין־חלֶֹ֥ י עִם־בֶּן־ישִַׁ֔ ה אֶת־אׇזְניִ֙ בִּכְרׇת־בְּנִ֣ י ואְֵין־גּלֶֹ֤ ם עָלַ֗ ם כֻּלְּכֶ֜  ִּי֩ קְשַׁרְתֶּ֨

וַ
יתוּ ׀ י בּוּ והְָמִ֣ ֹ֥ יו ס ים עָלָ֜ לֶךְ לָרָצִים֩ הַנּצִָּבִ֨ אמֶר הַמֶּ֡ ֹ֣ ית אָבִֽיךָ׃ ויַּ ה וכְׇל־בֵּ֥ לֶךְ אַתָּ֖ לֶךְ מ֥וֹת תָּמ֖וּת אֲחִימֶ֑ אמֶר הַמֶּ֔ ֹ֣ ן א֥וֹ גָדֽוֹל׃ ויַּ ֹ֖ ר קָט את דָּבָ֥ ֹ֔ ע עַבְדְּךָ֙ בְּכׇל־ז י לֹֽא־ידַָ֤ י כִּ֠ ית אָבִ֔ לֶךְ בְּעַבְדּ֤וֹ דָבָר֙ בְּכׇל־בֵּ֣ י אַל־ישֵָׂם֩ הַמֶּ֨ ילָה לִּ֑ ים חָלִ֣ ד בְּבֵיתֶֽךָ׃ הַיּ֧וֹם הַחִלֹּ֛תִי (לשאול) [לִשְׁאׇל־]ל֥וֹ בֵאלֹהִ֖ ךָ ונְכְִבָּ֥ ר אֶל־מִשְׁמַעְתֶּ֖ לֶךְ וסְָ֥ ן הַמֶּ֛ ן וחֲַתַ֥ ד נאֱֶמָ֔ יךָ֙ כְּדָוִ֣ י בְכׇל־עֲבָדֶ֙ ר וּמִ֤ לֶךְ ויַּאֹמַ֑ לֶךְ אֶת־הַמֶּ֖ עַן אֲחִימֶ֛ ב כַּיּ֥וֹם הַזֶּהֽ׃ {ס} ויַַּ֧ י לְארֵֹ֖ ים לָק֥וּם אֵלַ֛ רֶב ושְָׁא֥וֹל לוֹ֙ בֵּֽאלֹהִ֔ חֶם וחְֶ֗ י בְּתִתְּךָ֨ ל֜וֹ לֶ֣ ה וּבֶן־ישִָׁ֑ י אַתָּ֖ ם עָלַ֔ מָּה קְשַׁרְתֶּ֣ אמֶר אֵלָו֙ שָׁא֔וּל לָ֚ ֹ֤ אמֶר הִננְִ֥י אֲדנִֹיֽ׃ ויַּ ֹ֖ א בֶּן־אֲחִיט֑וּב ויַּ מַֽע־נָ֖ אמֶר שָׁא֔וּל שְֽׁ ֹ֣ לֶךְ׃ {ס} ויַּ ם אֶל־הַמֶּֽ אוּ כֻלָּ֖ ֹ֥ ב ויַּבָ ֹ֑ ר בְּנ ים אֲשֶׁ֣ יו הַכּהֲֹנִ֖ ית אָבִ֛ ת כׇּל־בֵּ֥ ן ואְֵ֨ לֶךְ בֶּן־אֲחִיט֜וּב הַכּהֵֹ֗ לֶךְ לִקְראֹ֩ אֶת־אֲחִימֶ֨ ח הַמֶּ֡ ִּשְׁלַ֣
א אֵפ֥וֹד בָּֽד׃כ ישׁ נשֵֹׂ֖ ים וַחֲֽמִשָּׁה֙ אִ֔ מֶת ׀ בַּיּ֣וֹם הַה֗וּא שְׁמנִֹ֤ ים ויַָּ֣ הֲנִ֔ ֹ֣ י ויַּפְִגַּע־הוּא֙ בַּכּ ג] הָאֲדמִֹ֗ ב (דויג) [דּוֹאֵ֣ ֹ֞ ע בַּכּהֲֹנִ֑ים ויַּסִּ ה וּפְגַ֖ ב אַתָּ֔ ֹ֣ ג] ס לֶךְ֙ (לדויג) [לְדוֹאֵ֔ אמֶר הַמֶּ֙ ֹ֤ עַ בְּכהֲֹנֵ֥י יהְוָֹהֽ׃ {ס} ויַּ ֹ֖ ם לִפְג לֶךְ֙ לִשְׁלֹ֣חַ אֶת־ידָָ֔ י הַמֶּ֙ י] (אזנו) ולְֹֽא־אָב֞וּ עַבְדֵ֤ חַֽ ה֔וּא ולְֹ֥א גָל֖וּ אֶת־[אׇזְנִ֑ י יָדְֽעוּ֙ כִּֽי־ברֵֹ֣ ד וכְִ֤ י גַם־ידָָם֙ עִם־דָּוִ֔ ה כִּ֤ ָ֗ י יהְוֹ ֹּהֲנֵ֣
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